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    Pozrel som sa mu rovno do očí a vedel som,

    že ničomu nerozumiem.


    Richard K. Nelson v knihe Modlitby ku krkavcovi
 o stretnutí s aljašským rosomákom.


  


  


  


  
    Joshua Sloan – dovlastných rúk


    Kurátor zbierkového fondu


    Historické múzeum vAlpine


    Alpine, Aljaška


    


    Vážený pán Sloan,


    varoval som Vás, že som tvrdohlavý starec. Vtýchto škatuliach nájdete dokumenty, ktoré som Vám spomínal, listy adenníky môjho prastrýka zexpedície naprieč Aljaškou zroku 1885. Viem, vraveli ste, že ich nemôžete prijať, ale aj tak Vám ich posielam. Keď si ich prezriete, zmeníte názor. Úprimne povedané, iné riešenie mi nenapadá. Nemám deti amoji príbuzní už nežijú. Až príde rad namňa, tie spisy vyhodia so všetkým ostatným, čo mi patrí. Dlhé roky ležalinapratané vo všelijakých debnách aprepravkách, takže sú trochu obtrhané. Bola by škoda, keby vzali skazu.


    Podplukovník Forrester sa navýprave boril smnohými ťažkosťami. Možno bola jeho cesta prekliata už odzačiatku, ale to jej neuberá nadôležitosti. Dovolím si ju označiťzaaljašský ekvivalent expedície Lewisa aClarka, keďže ako jedna zprvých priniesla bezprostredný opis aljašskej prírody apôvodných obyvateľov.


    Denníkové záznamy sú nezriedka ozvláštnené fantastickými príhodami, oktorých sa podplukovník nezmieňujevoficiálnych hláseniach veliteľstvu. Niektorí zmojich známych, čo zápisky čítali, zavrhujú tieto nevšedné zážitky ako halucinácie spôsobené hladom anepriaznivými podmienkami. Iní sa domnievajú, že prifarbil skutočnosť, aby naseba upútal pozornosť. Uisťujem vás však, že prastrýko nebol blázon ani klamár. Študoval navojenskej akadémii vo WestPointe, bojoval vindiánskych vojnách, akeď ho zajali Apači, diplomaticky sa snimi dohodol, aby ho prepustili, no pokiaľ viem, nikdy neprahol posláve. Podľa môjho názoru opísal iba to, čo videl navlastné oči. Pripadá mi trochu arogantné sa domnievať, že všetko nasvete sa dá odmerať aodvážiťvedeckými prístrojmi. Aj podplukovník spočiatku zastával tento názor, ale, ako sám uvidíte, neosvedčil sa mu.


    Okrem denníkov ahlásení Vám posielam aj písomnosti pratety Sophie. Nájdete medzi nimi pohľadnice, fotografie, výstrižky znovín – rôzne drobnosti, ktoré som rokmi nazbieral. Chvíľu som zvažoval, že škatule pretriedim aniečo vyhodím, ale možno Vás čosi zaujme.


    Artefakty zexpedície Vám zatiaľ nepošlem. Mám ichodložené, no sú veľmi krehké aobávam sa, že by sa cestou naAljašku rozbili. Prikladám aspoň znalecké posudky každého znich, aby ste vedeli, vakom sú stave.


    Prosím Vás, prečítajte si tie materiály. Ak napokon usúdite, že pre ne vmúzeu predsa len nájdete miesto, sradosťou Vám pošlem všetko, čo mám.


    Súctou


    Walter Forrester

  


  


  


  Prvá časť


  


  Umelý horizont

  Polovica 19. storočia, neoznačený

  Zbierka Allena Forrestera


  Pôvodná mahagónová kazeta skľúčom. Obsahuje liatinovú vaničku, fľaštičku naortuť asklenenú pyramídu smosadznými hranami. Umelý horizont slúžil ako pomôcka naurčenie zemepisnej polohy pri astronomickej navigácii, keď prirodzený horizont zastierala tma, hmla alebo prírodné útvary. Doliatinovej vaničky sa naliala ortuť, čím vznikla vodorovná zrkadlová hladina, apomocou sextantu sa odmeral uhol medzi objektom naoblohe ajeho odrazom, ktorý je dvojnásobkom uhlovej výšky nebeského telesa nad horizontálnou rovinou.


  


  


  Denník podplukovníka Allena Forrestera

  Perkinsov ostrov, Aljaška


  21. marca 1885


  


  Neviem, koľko je hodín. Hlboká noc. Možno je už zajtra. Nevidím, čo píšem, ale pomáham si mesačným svitom najlepšie, ako sa dá, aby som zaznamenal svoje bezprostredné myšlienky. Ráno nad tým možno hodím rukou, no teraz som mierne otrasený.


  Pred chvíľou som vstal avyšiel som zo stanu, aby som si uľavil. Keďže svieti mesiac, neunúval som sa zažať lampáš. Vopchal som nohy dočižiem aani som si nezaviazal šnúrky, iba som zamieril medzi stromy. Všade vládlo ticho, jediný zvuk vydávalo more obmývajúce neďalekú pláž. Priznávam, ešte som napoly spal, sotva som rozlepil oči. Ako som sa vracal dostanu, nad hlavou som začul šuchot. Zdvihol som zrak kstriebristým vetvám. Predpokladal som, že zbadám nejaké zviera, možno sovu, ale hore nasmreku kvočal starý Indián zkmeňa Eyakov. Nevidel som mu dotváre, spoznal som ho podľa útlej postavy ačierneho cylindra nahlave. Vmesačnej žiare sa mu ligotali zvláštne ozdoby, čo mal zavesené nakrku.


  Čupel vysoko vkonároch, mlčky, nehybne. Neviem, či si ma všimol. Neoslovil som ho, lebo som sa bál, že ho vyľakám aspadne.


  Vyliezť nastrom by mi dalo zabrať, no keby som musel, zvládol by som to. Ako sa tam však dostal starec schromou nohou? Možno utekal pred medveďom. Žeby mu strach oživot dodal silu vyštverať sa hore? To mi knemu nepasovalo. Vždy pôsobil rozvážnym, priam chladnokrvným dojmom. Navyše sa zdalo, že sa mu nakonári sedí pohodlne, možno dokonca spal.


  Vyviedlo ma to zrovnováhy. Akoby som videl vtáka lietať pod vodou alebo rybu plávať pooblohe.


  


  22. marca


  ZPerkinsovho ostrova vyrazíme zajtra zaúsvitu, sIndiánmi či bez nich. Pridlho sme odkladali cestu, spoliehali sme sa nasľuby Eyakov, že ich muži sa čoskoro vrátia zlovu vydier abudú nás sprevádzať. Spoločnosť nám robia len traja chlapci primladí nalov achromý starec. Tunajšie vody vraj pozná ako vlastnú dlaň, takže nás zavedie kústiu rieky Wolverine. Nevydržím čakať už ani odeň dlhšie, keď viem, že pevninskú Aljašku máme takmer nadosah. Najskôr nás niekoľko týždňov zdržali armádne záležitosti vSitke, potom našu plavbu napalube USS Pinta spomalila hmla. Onedlho sa riečny ľad môže polámať aWolverine sa zmení nadravý prúd blatistej vody, uvoľnených krýh anesplavných perejí. Ak sa to stane, nedostaneme sa ďalej než poručík Haigh. Už teraz sa obávam, čo urobíme, ak kaňon nebude zamrznutý.


  Sedím pred stanom apíšem. Poručík Pruitt opäť raz kontroluje prístroje. Leští sklenenú pyramídu umelého horizontu adoťahuje vreckové hodinky. Je nervózny aúplne mu rozumiem.


  Seržant Tillman má iný zlozvyk. Sužuje sa pre potravinové zásoby. Máme dosť suchárov? vypytuje sa trikrát denne. Večne opakuje, že neznáša hrachovú polievku anajradšej by ťahal nasaniach porieke tabuľky čokolády. Ja sa zase prechádzam hore-dolu popláži ahľadím dodiaľky ponad úžinu. Už sa nevieme dočkať, kedy sa konečne poberieme navýpravu.


  Starý Eyak sedí pod mohutným smrekom, naktorom vnoci kvočal, auprene nás pozoruje. Vždy má nahlave čierny cylinder aoblečenú elegantnú vestu, ale nosí aj kožené nohavice akošeľu typickú pre príslušníkov jeho kmeňa. Čierne vlasy mu siahajú poplecia. Nakrku mu visí prapodivný, bohato zdobený šperk – ponáša sa nanáhrdelník zrúrkovitých schránok zuboviek, aký nosia mnohí Indiáni, ibaže ten jeho pozostáva zdrobných zvieracích kostí, zubov, lesklých kúskov skla akovu. Sleduje nás stajuplným výrazom naširokej tvári. Je to výraz pobavenia? Zlosti? Ťažko povedať. Zdá sa, že dokonca aj ženy adeti zostrova sa majú pred ním napozore. Starec mĺkvo sedí, vraští čelo, len občas sa zasmeje vnajnevhodnejšej chvíli. Dnes ráno sa seržant Tillman pošmykol nazľadovatených skalách pri člnoch aspadol nakolená. Eyak sa škrekľavo zachechtal. Tillman sa pozviechal zo zeme, podišiel kIndiánovi azdrapil ho zagolier. Seržant nie je nijaký krpec. Je to chlap ako hora, vždy pripravený niekomu vraziť – tak mi ho predstavil generál. Nemám najmenších pochýb, že by Eyaka poľahky zložil.


  – Pusťte ho, – prikázal som mu, hoci som ho chápal. Aj mne starec lezie nanervy. Napokoji mi nepridalo ani to, že som ho uprostred noci videl čučať nastrome. Keby som mal navýber, najal by som nám iného sprievodcu.


  Traper Samuelson pôjde snami poústie rieky Wolverine. Ocenil by som, keby nás sprevádzal ešte ďalej, keďže ovláda základy väčšiny domorodých jazykov aprecestoval už veľkú časť dolného toku. Očakáva, že mu Indiáni zpovodia rieky, ktorých Rusi pomenovali Mednuskovia, odovzdajú odkaz odiného trapera, sním sa potom niekde stretne aspoločne sa rozhodnú, kde strávia leto. Neúnavne ho presviedčam, aby sa pripojil kexpedícii, ale rázne odmieta. Vraví, že horný tok rieky je neznámy aneprebádaný. Kprameňom sa ešte nijaká výprava nedostala. Nedesí ho ani tak hrozivá povesť tamojších Indiánov, ako skôr nehostinný, nepredvídateľný terén.


  Pokiaľ ide opovahu domorodcov zhorného toku rieky Wolverine, belošský obchodník pán Jenson robí všetko pre to, aby nám nahnal strach mrazivými historkami. Rozpráva nám, ako zmasakrovali Rusov, kým spali vsaniach, potom mŕtvolám odrezali genitálie anapchali im ich dohrdla.


  Pán Jenson prevádzkuje tu naostrove obchodnú stanicu spoločnosti Alaska Commercial Co. atvrdí, že iba vďaka jeho oceľovej pästi sa tunajší Indiáni držia nauzde. Protivnejšieho chlapa som jakživ nestretol. Pije ako dúha, predáva miestnym pálenku, avzápätí frfle, že sú to korheli. Vyťahuje sa, aký je šikovný obchodník, keď vypláca domorodým lovcom smiešne sumy zaprvotriedne kožušiny, ajedným dychom dodá, aby sme Indiánom neverili, lebo sú klamári azlodeji.


  Snažím sa mu všemožne vyhýbať, ale vyhľadáva ma aotravuje ma výmyslami otom, ako sa ho domorodci chystajú zavraždiť. Táto osada najužnom konci ostrova mi pripadá každým dňom menšia. Potĺkame sa pouliciach, počítame zásoby, sledujeme oblohu, vypytujeme sa, kedy sa vrátia lovci vydier.


  Hoci sa nudíme anajradšej by sme odtiaľto čím skôr vypadli, okolitá príroda nám vyráža dych. Krajina je šíra arozľahlá, oplýva nezvyčajnou studenou krásou. Slnečné lúče sa trblietajú nahladine modrého mora, naľade, nasnehu. Nad hlavami nám prenikavo škriekajú morské vtáky. Ostrov tvoria ostré skalné útesy, ihličnaté lesy, kamenisté pláže. Keď sa zajasného dňa zadívam ponad úžinu, vdiaľke rozoznám končiare pevninskej Aljašky. Ešte sú zasnežené.


  Včera zasúmraku sa popláži ponevieral hnedý medveď, ťarbal sa pomedzi člny. Dnes sme odmerali odtlačok jeho laby vpiesku, bola široká ako dve ľudské ruky.


  Keď sa nevenujem práci, myšlienky mi hneď zablúdia kSophie. Také radostné rozptýlenie si však nemôžem dovoliť. Musím sa sústrediť nato, prečo som tu.


  


  Osobitný rozkaz č. 16


  Veliteľstvo vojenského obvodu Columbia


  Vancouverské kasárne, Washingtonské teritórium


  7. januára 1885


  


  Znariadenia generálporučíka armády Spojených štátov, ktorého telegram sme prijali vdnešný deň, týmto poverujeme podplukovníka Allena Forrestera viesť prieskumnú expedíciu naAljašku proti prúdu rieky Wolverine. Súčasne sa vydáva rozkaz poručíkovi Andrewovi Pruittovi aseržantovi Bradleymu Tillmanovi hlásiť sa podplukovníkovi Forresterovi doslužby zaúčelom sprevádzania na tejto expedícii.


  Cieľom expedície je zmapovať vnútrozemie Aljašského teritória azaznamenať informácie týkajúce sa domorodých kmeňov, aby sme vprípade vypuknutia závažných nepokojov medzi vládou Spojených štátov apôvodnými obyvateľmi Aljašského teritória boli náležite pripravení. Jednotka sa zároveň pokúsi preskúmať, či aako by bolo možné vprípade potreby zaopatriť vojenské sily. Poskytne údaje opodnebných podmienkach, dĺžke zimy, spôsobe komunikácie adruhoch zbraní vdržbe domorodcov. Informácie je potrebné zbierať azaznamenávať priebežne počas celého trvania expedície, ak by ju bolo nutné predčasne ukončiť.


  Podplukovníkovi Forresterovi sa prikazuje podávať veliteľstvu podrobné hlásenia vrátane itinerárov, máp avýsledkov prieskumnej činnosti vždy, keď to bude možné. Vprípade potreby možno najať najviac päť domorodých sprievodcov. Expedícia by mala doraziť doústia rieky Wolverine začiatkom marca, aby sa dovnútrozemia presúvala pozamrznutej hladine.


  Vzhľadom nanepredvídateľnosť prieskumnej akcie spadá ďalší postup poprekonaní rieky Wolverine výlučne doprávomoci podplukovníka Forrestera. Členovia expedície sú povinní zakaždých okolností nakladať smateriálnym vybavením aproviantom uvážlivo ašetrne. Nacestu vyrazia dostatočne zásobení.


  Pri úspešnom priebehu expedície by mala jednotka dosiahnuť dobre zmapovanú rieku Yukon pred začiatkom zimy atam sa nalodiť naparník smerujúci naaljašské pobrežie. Podplukovník Forrester následne zariadi prevoz seba asvojich mužov naspäť domov prostredníctvom ozbrojenej lode colnej stráže.


  Želám Vám veľa úspechov abezpečný návrat.


  Napríkaz generálmajora Keirna:


  adjutant Stanley Harter
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  USS Pinta


  


  


  Podplukovník Allen Forrester

  



  23. marca 1885


  


  Dnes ešte prenocujeme naPerkinsovom ostrove, ale aspoň sme odišli zosady astriasli sme sa obchodníka Jensona. Utáborili sme sa nasevere ostrova, priamo oproti ústiu rieky Wolverine. Cesta sa zatiaľ proti našej vôli vlečie.


  Jenson nás varoval, že sa nám nepodarí dostať člny cez príboj, čo však iba posilnilo naše odhodlanie. Keď sme včasráno vstali, aby sme sa pripravili naodchod, privítal nás príšerný lejak arozbúrené more. Obchodník bol už hore – zperín vyliezol oveľa skôr ako zvyčajne –, pozoroval nás pri práci azavše si neodpustil mudrlantské komentáre. Člny sme naložili ešte zatmy arozdelili sme sa. Pruitt, starec, dvaja mladí Eyakovia aja dojedného člna, Samuelson, Tillman atretí mladý Eyak dodruhého. Trom mladým Indiánom som prikázal, aby odrazili plavidlá odbrehu anaskočili dočlnov ako poslední.


  Tak usilovne som zaberal veslami proti príbojovým vlnám, že som si ani nevšimol, že niečo nie je vporiadku, kým Tillman nezreval:


  – Došľaka! Vrátime sa ponich?


  Zdvihol som hlavu. Vpološere brieždenia som len-len rozoznal mladých Indiánov napobreží. Sbezvýraznými tvárami stáli pokolená vspenenej vode. Vtom jeden zdvihol ruku. Nemal som potuchy, čo to znamená. Mávali nám narozlúčku, alebo protestovali, že sa nestihli nalodiť? Plánovali zostať naostrove, aj keď prikyvovali namoje rozkazy? Nech to bolo akokoľvek, nemienil som sa otočiť. Horko-ťažko sme sa predrali cez príboj. Rázne som vystrel ruku pred seba.


  – Vpred, – zavelil som.


  Razili sme si cestu chladnou sychravou sivotou. Vkaždom člne sme veslovali iba dvaja. Starý Eyak nám bol nanič. Už teraz, hneď nazačiatku cesty, sme trpeli vážnym nedostatkom mužov.


  Ani zadenného svetla sa situácia nezlepšila. Vlny plieskali oboky člnkov, vodná triešť zvírená vetrom premáčala zásoby zakryté plachtovinou. Pozdĺž pobrežia sme smerovali na sever ostrova. Keď sa pred nami zjavili vysoké bralá, prikázal som vzdialiť sa na otvorené more. Vtedy starec po prvý raz prehovoril, zakrákal čosi vhrdelnej reči, akú som jakživ nepočul. Traper mu však rozumel.


  – Vraj sa máme držať blízko pobrežia.


  – Čože?


  Člny sa nadvihli, prehupli sa cez ďalšiu vlnu, unášali nás kbralám.


  – Povedal, že sa nemáme vzďaľovať odpobrežia.


  Obzrel som sa nastarca. Čupel naprove, vesta sa mu trepotala vo vetre. Oči mal prižmúrené anaširoko sa usmieval. Alebo sa zlomyseľne škľabil? Nevedel som to posúdiť.


  – Nezmysel! – zakričal dovetra Tillman.


  Musel som dať seržantovi zapravdu. Mocný prúd by nemilosrdne roztrieskal člny oskaly. Ale načo sme so sebou brali sprievodcu, keď sa ním nedáme viesť? Aljašské úžiny azálivy pozná celý život. Eyakovia nás uisťovali, že nás dostane napevninu.


  Člny sa hrozivo nakláňali nabok, div sa neprevrhli. Ľadová voda špliechala ponad okraje.


  – Urobte, ako vraví, – zvolal som napokon. – Kpobrežiu!


  Nemal som čas oľutovať svoj rozkaz. More nás strhlo ako smietku ahnalo nás kbralám. Svypätím síl sme prekľučkovali pomedzi ostré výbežky, avzápätí nás stiahli víry naúpätí ostrovných útesov. Člny sa krútili, zmietali, vŕzgali. Spŕšky slanej vody nás štípali vočiach. Zdalo sa mi, že Eyak naprove sa zachechtal. Alebo to možno boli čajky. Čo zablázon by sa smial, keby sa topil?


  Netrúfam si odhadnúť, ako dlho sme zápasili smorom aso skalami. Tillman stál nakorme svojho člna aveslom sa zapieral dobrál, aby odnich odklonil plavidlo. Hoci bol svalovec, sile mora sa nevyrovnal. Pruitt prenikavo zreval, keď mu pricviklo prsty medzi provu ajednu zo skál. Samuelson chrlil nadávky, aké som jakživ nepočul.


  Keď sme sa konečne vyslobodili zo zvíreného prúdu, zaberali sme veslami, až nám odnámahy išli puknúť srdcia. Poľavili sme dlho potom, čo sa rozbúrená hladina upokojila aširoko-ďaleko sme nevideli nijaké bralá.


  Tillman nasmeroval svoje plavidlo bližšie knám. Domnieval som sa, že chce prebrať ďalší postup, on však nahnevane pustil veslá askočil donášho člna. Než som si uvedomil, čo robí, schmatol starca zavestu avytiahol ho nanohy.


  – Čo máš, dočerta, zaproblém? – zreval Eyakovi dotváre. – Mohol si nás zabiť!


  Starec ani nemrkol. Mal by sa báť oživot, no len sa uškŕňal, ceril zhnité zuby. Potom znovu prehovoril škrekľavou hrdelnou rečou.


  – Čo povedal? – Tillman sa otočil kSamuelsonovi.


  Traper zneistel, akoby to nechcel pretlmočiť.


  – Vraj už veľa dní nič nejedol.


  – Čože?


  Samuelson pokrčil plecami.


  – To povedal. Je hladný.


  – Apreto nás stiahne dopekiel?


  Tillman podišiel nakraj člna achystal sa hodiť starca cez palubu. Eyak zaškriekal. Smial sa, alebo sa bál? Chvíľu som zvažoval, že ho vydám napospas moru, ale napokon som si to rozmyslel.


  – To stačí, Tillman. Zanedlho budeme mať odneho pokoj.


  Seržant zaváhal. Už som si myslel, že ma neposlúchne. Vedel som, akú má povesť, no našťastie posadil starca naspäť dočlna.


  Bez ďalších slov sme sa znova opreli dovesiel. Napredovali sme pomaly. Naseverný cíp Perkinsovho ostrova sme dorazili až krátko popoludní.


  – Starec vraví, že sa blíži búrka, – ozval sa Samuelson.


  Prečo by sme mu mali veriť? Potom, čo spravil, mu už nikto znás nedôveroval.


  – Neviem, ale tentoraz možno hovorí pravdu, – dodal Samuelson.


  Naobzore sa zbiehali temné mračná.


  – Hneď zatým výbežkom vraj nájdeme miesto, kde sa dá bezpečne vylodiť.


  Starec neklamal. Mrazivý lejak nás vyhnal napobrežie. Nezaložili sme oheň, iba sme medzi stromami rýchlo vztýčili stan avliezli sme dnu, premočení, roztrasení, vyčerpaní. Eyak zostal vonku, neviem, kde presne, aani ma to nezaujíma. Dážď hlasno plieska na plachtovinou. Jeme studené hovädzie zkonzervy, natlačení tesne vedľa seba.
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